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Инструкции по эксплуатации
мм
Права на технические модификации защищены.
Ход 
мм
40 мм
	Leistungsmerkmale
	
	Эксплуатационные характеристики


© 2008 Компания D+H Mechatronic AG, Ammersbek 
Alle Maße in Millimeter. /Все размеры указаны в миллиметрах 
	-
Kettenantrieb für alle Fensterarten
-
mikroprozessorgesteuerte Motorelektronik
-
einsetzbar für Öffnungen zur Rauchableitung, D+H Euro-RWA
gemäß DIN EN 12101-2 sowie für täglichen Lüftungsbetrieb

-
Antriebsfunktionen und Leistungsmerkmale individuell programmierbar
über Powerline (PLP1 und PDA Servicetool)

-
Besonders leise Funktion im Lüftungsbetrieb
-
Highspeed-Funktion (HS)fürein schnelles Öffnen im Brandfall
-
passives und aktives Klemmschutzsystemfürdie Hauptschließkante

-
Dichtungsentlastung nach Schließvorgang
-
Kabeleinführung von links auf rechts wechselbar
	
	-
цепной привод для всех видов окон

-
электропривод с микропроцессорным управлением

-
используется для противодымной вентиляции, D+H Euro-SHEV в соответствии с DIN EN 12101-2, а также для ежедневной естественной вентиляции

-
функции и эксплуатационные характеристики привода могут программироваться индивидуально с помощью Powerline (спецприспособления PLP1 и PDA)

-
сверхтихий двигатель, работающий в режиме вентиляции

-
работа с большой скоростью (HS) для обеспечения оперативной эвакуации в случае пожара

-
пассивная, активная и струйная функция для основного закрывающего ребра
-
функция снятия оконной прокладки после закрывания

-
замена кабельного ввода слева направо

	Lieferumfang
	
	Объем поставки

	Antriebseinheit mit 2,5 m Silicon-Kabel. Abhängig vom Fenstertyp sind verschiedene Konsolensätze separat erhältlich.
	
	Устройство привода с силиконовым кабелем длиной 2,5 м. В зависимости от типа окна, отдельно поставляются комплекты кронштейнов.

	Sicherheitshinweise
	
	Примечания по технике безопасности

	Beiliecienden roten Sicherheitszettel beachten!
Es wird empfohlen, die Montage des Antriebes durch einen D+H-Partner vornehmen zu lassen, da dieser durch regelmäßige Werksschulungen seine Qualifikation sicherstellt.
Maximale Drucklast der Kette beachten (siehe Diagramm Seite 2)!

Nur für die Innenmontage geeignet. Bei Gefahr von Regen (z. B. an Lichtkuppeln oder Dachflächenfenster) Regenmelderverwenden.

Zu beachten: VDE 0833 Gefahrenmeldeanlaaen. VDE 0100 elektrische Anlagen, DIN18232 RWA-Anlagen und die Bestimmungen der örtlichen Feuerwehr.
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Die Inspektion und Wartung hat gemäß den D+H-Wartungshinweisen zu erfolgen. Eine Instandsetzung der Antriebseinheit erfolgt ausschließlich durch D+H. Die D+H-Gewährleistung und Funktionsgarantie gilt nur be Betrieb an D+H-RWA- und Lüftungzentralen mit geltenden zu beachtenden Vorschriften. Montageanleitung des Konsolensatzes beachten!
	
	Соблюдайте инструкции на красной предупредительной табличке!
Монтаж привода должен выполняться дистрибьютором компании D+H, обладающим квалификацией и уровнем подготовки за счет регулярных занятий на курсах подготовки специалистов в рамках компании.
Соблюдайте требование к максимальному усилию сжатия цепи (см. схему на стр. 2)! 
Предназначен исключительно для внутреннего монтажа. 
Всегда используйте датчик дождя при риске выпадения дождя (например, на зенитных фонарях или окнах верхнего света).

Следует соблюдать: VDE 0833 для систем аварийной сигнализации, VDE 0100 для электрооборудования, DIN18232 для систем противодымной вентиляции, а также требования местной противопожарной службы 

Осмотр и техническое обслуживание должны осуществляться в соответствии с указаниями по техническому обслуживанию компании D+H. Ремонт устройства привода следует осуществлять исключительно персоналом компании D+H. Гарантии компании D+H действительны только при эксплуатации противодымных панелей и панелей управления вентиляцией, в соответствии с текущими правилами, обязательными к применению. Соблюдайте инструкции по установке комплекта кронштейнов!

	Antriebskabel / Вал привода
	
	Schliesskraft / Усилие зажима

	Umsetzen des Antriebskabels / Shift of drive cable
1.
Beide Antriebsdeckel abschrauben und Anschlussklemme abziehen.
2.
Deckel vertauschen, Klemme aufstecken und Deckel zuschrauben.
	
	Soft-Close im Schliessbereich I / Плавное закрытие при диапазоне замыкания I
1.
Abdeckstopfen herausziehen. Schraubendreher einstecken und
nach rechts drehen, um die Schließkraft zu erhöhen.
2.
Nach der Einstellung, Abdeckstopfen wieder einsetzen.


	1.
Unscrew both the covers of drive and pull off connection terminal.
2.
Exchange covers, pin up terminal and screw down cover.
	
	1.
Выдвинуть задвижку. Всунуть отвертку и повернуть ее вправо, с целью увеличения давления блокировки.
2.
После завершения регулировки, установите задвижку обратно.
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	Technische Daten / Технические данные

	

	Antriebstyp / тип
	KA 34
	KA 54

	Versorgung / источник питания
	24 В постоянного тока ± 15%, 1А
	24 В постоянного тока ±15%, 1,4А 

	Laufrichtung AUF / направление движения ОТКРЫТО
	
	

	Druckkraft / усилие нажима
	300 Н* + 20%
	500 Н* + 20%

	(siehe Drucklastdiagramm см. схему усилия сжатия)
	
	

	Laufzeit / время открытия (ЧАС)
	8,5 сек/100 мм
	8,5 сек/100 мм

	-bei Druck (Nennlast)/ с усилием (расчетная нагрузка)
	8,2 сек/100 мм* 
	7,5 сек/100 мм*

	- bei Zuglast (1/2 Nennlast) / с усилием натяжения (1/2 расчетной нагрузки)
	6,2 сек/100 мм* 
	5,8 сек/100 мм* 

	Laufrichtung ZU / Направление движения ЗАКРЫТО
	
	

	Kraft Schließbereich III / диапазон силового замыкания III
	300 Н* + 20%
	500 Н* + 20%

	Kraft Schließbereich II / диапазон силового замыкания II
	150 Н
	150 Н

	Kraft Schließbereich I / диапазон силового замыкания I
	150 Н (150 Н-250 Н)
	150 Н (150 Н-250 Н)

	Laufzeit Schließbereich III / диапазон замыкания рабочего времени III
	8,5 сек/100 мм*
	8,5 сек/100 мм*

	Laufzeit Schließbereich I und II / диапазон замыкания рабочего времени / и II
	20сек/100 мм*
	20сек/100 мм*

	Verriegelungskraft / давление блокировки 
	1000 Н

	Lebensdauer / номинальный срок службы
	> 10 000 Doppelhübe / двойного хода

	Einschaltdauer / режим работы 
	30 % (bei Spielzeit 10 Minuten / с периодом цикла в 10 минут)

	Gehäuse / корпус 
	Aluminium eloxiert / анодированный алюминий

	Schutzart / защитная система 
	IP 32 (Nur in Verbindung mit Abdeckstopfen, die den Konsolensätzen beiliegen / Только в сочетании с задвижками, которые поставляются вместе с комплектом кронштейнов )

	Temp. -Bereich / диапазон температур 
	-5°C...+75°C

	Temp. Standsicherheit / Огнестойкость 
	30 мин / 300°С

	Anschluss / соединение
	2,5 м Silikonkabel / силиконовый кабель

	Hublänge / длина хода
	Siehe Typenschild / см. шильдик

	Auslieferungszustand / Статус поставки
	

	Aktiver Klemmschutz/ активная защита от зажимов
	aktiviert* (3 Wiederholungshübe) / активно* (3 регулировки хода)

	Dichtungsentlastung / снятие блокировки
	aktiviert* / активно*

	RWA Schnelllauf AUF / SHEV высокоскоростной ОТКРЫТ 
	aktiviert* / активно*

	* programmierbar mittels D+H PDA-Servicetool und PLP 1 / с программным управлением с помощью спецприспособлений PDA и PLP 1производства D+H 
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Anschluss / Соединение
Maximale Drucklast / Максимальное усилие сжатия 
Maximale Drucklast der Kette ist zu beachten! Соблюдайте требования к максимальному сжатию цепи! 
bauseitige Abzweigdose / распределительная коробка оборудуется заказчиком
Antrieb/ привод
макс.последн. / сжатие (Н)
 Двиг. b (коричневый) 
Двиг. a (белый)
Примечание:
Максимальное усилие сжатия цепи отлично от максимального усилия сжатия привода! 
ohne без
Permanenter Langsamlauf 
постоянного низкоскоростного 
Длина хода / мм
oder/ или
mit с
Permanenter Schnelllauf 
постоянным высокоскоростным
Laufgeschwindigkeiten I Рабочая скорость 
oder/ или
mit 
с
Bei Сигнализацией: Schnelllauf
при включении сигнализации  высокоскоростной
*    HS-Leitung gegen Kurzschluss sichern
(z. B. Lüsterklemme) und in die Abzweigdose legen,
sonst Fehlfunktion möglich. /
защитить высокоскоростную магистраль от короткого замыкания 
(например, провода в разъемах), и уложите ее в распределительную коробку. 
В противном случае возможны неполадки в работе. 
**   Bei Anschluss an D+H RWA Zentralen mit Leitungsüberwachung /
при связи с панелями управления D+H SHEV с контролем магистрали E/HS
*** Kabel gemäß D+H Kabelverlegetabelle (Siehe Gebrauchsanleitung der Zentrale) / кабель в соответствии с таблицей D+H по размещению кабелей (см. инструкции по эксплуатации панели управления)
Kontrolle / контроль
Двиг. а
Двиг. b
2/2

